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Sunday Masses 
        Saturday:   5:00 PM 
          Sunday:   8:00 AM with 
      Covid-19 protocols 
 10:00 AM 
   1:00 PM (Español) 

Weekday Masses 
         Monday:   8:00 AM & 5:00 PM 
        Tuesday:   8:00 AM 
    Wednesday:   8:00 AM & 5:00 PM 
       Thursday:   8:00 AM 
   6:30 PM (Español) 
           Friday:   5:00 PM 
       Saturday:   8:00 AM 

Holy Day Masses 
See the bulletin or call 

520-795-1633 before the holy day 
Parish Office Hours 

Monday to Friday 9:00 AM – 5:00 PM 
(Closed for Lunch 12:00 PM – 12:30 PM) 

Closed Sat & Sun 
Infant Baptisms 

Celebrated in March, April, 
October & November 

Preparation class for parents 
offered in English & Spanish 

in February & September 
Registration required – 520-795-1633 

Reconciliation (Penance) 
Saturday:  3:30 PM – 4:30 PM 

Weekdays by appointment 
Call 520-795-1633 

Marriage 
Contact one of the priests at least 

6 months before wedding 
Anointing of the Sick 

First Monday of the month 
After the 5:00 PM Mass or 

Call 520-795-1633 
Visiting the Sick 
Call 520-795-1633 

Catholic Cemetery Liaison 
Myriam M. Fabara 
Service Advisor 

(English/Spanish Bilingual) 
520-888-0860 

Report Abuse 
Call 911 / Llama al 911 

Diocese of Tucson Information & Instructions: 
Diócesis de Tucson Información e instrucciones: 

https://diocesetucson.org/reportabuse 

 Quinto Domingo de Cuaresma 
26 de Marzo 2023 

Fifth Sunday of Lent 
26 March 2023 



THIS WEEK AT ST. CYRIL OF ALEXANDRIA 
26 March   Sunday / Domingo 

Mass with COVID protocols 
African Community Faith Sharing 
Religious Education 
Spiritual Direction Group 
African Youth Drum Circle 

  8:00 AM 
11:00 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 

Church 
Weitzel Hall 
School 
Conference Rm 
Nicholson Hall 

27 March   Monday / Lunes 
Cub Scout Pack 115 
Boy Scout Troop 115 
Polish Dance Group Rehearsal 

  6:00 PM 
  7:00 PM 
  7:15 PM 

Nicholson Hall 
Greiner Room 
Nicholson Hall 

28 March   Tuesday / Martes 
Legion of Mary   8:30 AM Church 

29 March   Wednesday / Miércoles 
Holy Week Choir Rehearsal 
Sons of Orpheus Rehearsal 

  6:30 PM 
  6:30 PM 

Church 
Nicholson Hall 

30 March   Thursday / Jueves 
Rosario* 
Polish Dance Group Rehearsal 

  5:45 PM 
  7:00 PM 

Capilla 
Nicholson Hall 

31 March   Friday / Viernes 

1 April   Saturday / Sábado 
Sons of Orpheus Rehearsal 
Paulist Associates 
Reconciliation / Confesiones** 

  8:30 AM 
10:00 AM 
  3:30 PM 

Nicholson Hall 
Weitzel Hall 
Church 

2 April   Sunday / Domingo 
PALM SUNDAY / DOMINGO DE RAMOS 

Mass with COVID protocols 
Religious Education 
JuCar – Young Adults 
Spiritual Direction Group 
African Youth Drum Circle 
Mass in Polish 
Polish Community Social 

  8:00 AM 
11:15 AM 
11:15 AM 
11:30 AM 
  1:00 PM 
  3:00 PM 
  4:00 PM 

Church 
School 
Youth Room 
Conference Rm 
Nicholson Hall 
Church 
Nicholson Hall 

*Spanish / Español     **Bilingual / Bilingüe 

Vía Crucis en Vivo Ensayo  
   (Rehearsal)** 

  6:00 PM Church 

Mon / Lunes   8:00 AM Stella Longo 
   5:00 PM Todd M. Lahrman 
Tue / Martes   8:00 AM Pam Philabaum 
Wed / Miércoles   8:00 AM Leonilda & Antonio Maiolo 
   5:00 PM Sara Cox & Family 
Thu / Jueves   8:00 AM Della Mitchell 
   Spanish / Español   6:30 PM Hilda Emma Medina Soto 
Fri / Viernes   5:00 PM Jane Ekkers 
Sat / Sábado   8:00 AM  
   5:00 PM Mo & Pat Becker 
Sun / Domingo   8:00 AM The People of St. Cyril 
 10:00 AM Ellen Mooney 
  Spanish / Español   1:00 PM Elsa Otilia Reyes 
   The offering for a Mass intention is $10. Please contact Ma-
ria (520-795-1633) at the Parish Office to make a request. 
   La ofrenda para ofrecer una misa es de $10. Favor de con-
tactar a María (520-795-1633) en la Oficina Parroquial para 
hacer una petición. 

27 March – 2 April 
27 de marzo – 2 de abril 

DAILY READINGS 
The daily readings are found on the United States Conference 
of Catholic Bishops (USCCB) website: https://bible.usccb.org/
readings/calendar. 
LECTURAS DIARIAS 
Las lecturas diarias se encuentran en el sitio web de la Confe-
rencia de Obispos Católicos de los Estados Unidos (USCCB): 
https://bible.usccb.org/es/readings/calendar. 

St. Cyril Stewardship 

Week: 13  – 19 March 2023 
Sunday Collection 19 March (85 donors) 
Loose Cash 19 March 
Online Giving (14 donors) 
Credit Card Donations (7 donors) 
                           Total Sunday Offering 
Extraordinary Gift 
Deficit Reduction 
Other Income 

    $8,182.00 
    $1,505.03 
       $435.00 
       $340.00 
 $10,462.03 
    $2,200.00 
         $30.00 
    $1,260.00 

                           Total Income  $13,952.03 
Expenses 13–19 March (Biweekly Payroll)    ($9,761.41) 
                           Net Gain / Loss this week    $4,190.62 
To donate online, scan this code with your 
smartphone. 
Para donar en línea, escanee el código con su 
teléfono inteligente. 

 

Fr. Paul thanks you for your generosity! 

Mass in Polish 
Mass will be celebrated in Polish 

next Sunday, 2 April, at 3:00 PM. 

La Misa en Polaco 
La misa se celebrará en polaco 

el próximo Domingo, 2 de abril, a las 3:00 pm. 

Pray with the Carmelites 
Deepen your prayer life during Lent 
by visiting CarmelPrays.com to find 
Liturgy of the Hours (morning, evening and night pray-
er), the rosary, as well as guided and music medita-
tions. In addition to Night Prayer every night, Sundays 
of Lent include Evening Prayer I, Morning Prayer and 
Evening Prayer II, and Fridays of Lent include Morning 
and Evening Prayer. 

Orar con los Carmelitas 
Profundice su vida de oración durante la 
Cuaresma visitando CarmelPrays.com para 

encontrar la Liturgia de las Horas (oración matutina, vespertina y noc-
turna), el rosario, así como meditaciones guiadas y musicales. La ora-
ción de la noche se publica todos los días. Además de la Oración Noc-
turna todas las noches, los domingos de Cuaresma incluyen la Oración 
Vespertina I, la Oración Matutina y la Oración Vespertina II, y los vier-
nes de Cuaresma incluyen la Oración Matutina y Vespertina. 



Around the Parish…                                        Por la Parroquia... 

Holy Week / Semana Santa 

Palm Sunday / Domingo de Ramos 
2 April / 2 de abril 

Regular Weekend Schedule / Horario regular del fin de semana 
Masses begin in front of Dougherty Activity Center 

Las misas comienzan frente al Dougherty Activity Center 

 Easter Triduum / Triduo Pascual 
Holy Thursday / Jueves Santo 

6 April / 6 de abril 
Mass of the Lord’s Supper (bilingual) 7:00 PM Misa de la Cena del Señor (bilingüe) 

   

Good Friday / Viernes Santo 
7 April / 7 de abril 

Traditional Stations of the Cross (bilingual) 
Living Stations of the Cross (bilingual) 
The Passion of the Lord (bilingual) 

12:00 PM 
  3:00 PM 
  7:00 PM 

El Vía Crucis tradicional (bilingüe) 
El Vía Crucis en Vivo (bilingüe) 
La Pasión del Señor (bilingüe) 

   

Holy Saturday / Sábado Santo 
8 April / 8 de abril 

Blessing of Easter Foods 
   No Confessions 
   No Mass 
Easter Vigil (bilingual) 

11:00 AM 
  3:00 PM 
   5:00 PM 

7:00 – 9:00 PM 

Bendición de los alimentos de Pascua 
   No confesiones 
   No Misa 
Vigilia Pascual (bilingüe) 

   

Easter Sunday / Domingo de Pascua 
9 April / 9 de abril 

  8:00 AM with full COVID protocols
(English / Inglés) 

10:00 AM 
(English / Inglés) 

1:00 PM 
(Spanish / Español) 

On Good Friday, the Living Stations 
of the Cross take place outdoors 
on the parish property. We sug-
gest that you bring items such as 
sunscreen, hats, umbrellas & 
drinking water for protection from 
the sun and heat. 

On Holy Saturday, the Blessing of 
Easter Foods takes place in Nichol-
son Hall. 

All other services take place in the 
Church. Please take the precaution 
of wearing a mask during the in-
door events of Holy Week. 

El Viernes Santo, el Vía Crucis en 
Vivo tiene lugar al aire libre en el 
terreno parroquial. Te sugerimos 
llevar elementos como bloqueador 
solar, gorras o sombreros, sombri-
llas y agua potable para proteger-
te del sol y el calor. 

El Sábado Santo, la Bendición de 
los Alimentos de Pascua se lleva a 
cabo en Nicholson Hall. 

Todos los demás servicios se llevan a 
cabo en la Iglesia. Favor de tomar 
la precaución de usar una máscara 
durante los eventos interiores de 
la Semana Santa. 

“If you truly want to help the soul of your neighbor, 
you should approach God first with all your heart. 
Ask him simply to fill you with charity, the greatest of 
all virtues; with it you can accomplish what you desire.” 

– St. Vincent Ferrer 

“Si realmente quieres ayudar al alma de tu prójimo, 
debes acercarte primero a Dios con todo tu corazón. 
Pídele simplemente que te llene de caridad, la más grande 
de todas las virtudes; con ella puedes lograr lo que deseas.” 

– San Vicente Ferrer 



Fasting and Abstaining in Lent 
Ash Wednesday and Good Friday are 
days of both fast and abstinence. In the 
United States, all Fridays of Lent are 
days of abstinence. 
   The law of abstinence obliges those 
14 years of age and older not to eat 

meat. The law of fasting obliges all those from ages 
18 through 59 to refrain from eating between meals 
and to limit their eating to one full meal and two lighter 
meals for the day. 

Ayuno y Abstinencia durante Cuaresma 
El Miércoles de Ceniza y el Viernes Santo son días 
de ayuno y abstinencia. En los Estados Unidos de Amé-
rica, todos los viernes de cuaresma son días de 
abstinencia. 
   Abstinencia significa que no podemos comer carne 
en esos días si tenemos 14 años en adelante. Ayuno 

significa que nos limitamos a una comida completa (también se puede 
comer dos otras comidas pequeñas, pero esas dos juntas deben ser 
menos de la comida principal; no se puede comer entre comidas) al 
día si estamos entre las edades de 18 y 59 años. 

Spiritual Direction Group 
Sundays during Lent 

26 February – 2 April, 11:30 AM – 12:30 PM 
in the Parish Office Conference Room 

Spiritual Direction enables one to develop a deep-
er relationship with the Divine—with God. It ena-
bles us to pay attention to God’s personal com-
munication to us, our personal response to Him, 
to grow in intimacy and love with Him and to live 
out the consequences of our relationship. 
   The Spiritual Direction group is facilitated by 
Steve LeGendre, an approved Diocese of Tucson spiritual 
director and lay ecclesial minister. For more information, 
please contact Steve LeGendre (520-730-5843). 

Grupo de Dirección Espiritual 
Los Domingos durante Cuaresma 

26 de febrero – 2 de abril, 11:30 am – 12:30 pm 
en la Sala de Conferencias de la Oficina Parroquial 

La dirección espiritual le permite a uno desarrollar 
una relación más profunda con lo Divino, con Dios. 
Nos permite prestar atención a la comunicación per-
sonal de Dios con nosotros, nuestra respuesta per-
sonal a Él, crecer en intimidad y amor con Él y vivir 
las consecuencias de nuestra relación. 
   El grupo de Dirección Espiritual es facilitado por 

Steve LeGendre, un director espiritual aprobado por la Diócesis 
de Tucson y ministro eclesial laico. Para obtener más informa-
ción, comuníquese con Steve LeGendre (520-730-5843). 

Living Stations of the Cross 
The Living Stations of the Cross provide a unique oppor-
tunity to reflect on the passion, death and resurrection of 
our Lord. This bilingual event will take place on Friday, 7 
April at 3:00 PM around the church property. If you are 
interested in performing a role in our bilingual Living Stations of 
the Cross on Good Friday afternoon, please contact Deacon 
Mario (520-795-1663 x 113 or deaconmario@gmail.com). You 
do not need to speak Spanish to participate. 

Vía Crucis en Vivo 
El Vía Crucis en Vivo brinda una oportunidad única para 
reflexionar sobre la pasión, muerte y resurrección de 
Nuestro Señor. Este evento bilingüe se llevará el viernes 
7 de abril a las 3:00 pm alrededor de la iglesia. Si está 

interesado en desempeñar un papel en nuestro Vía Crucis 
viviente bilingüe el Viernes Santo por la tarde, comuníquese 
con el Diácono Mario (deaconmario@gmail.com o 520-795-
1663 x 113). No es necesario hablar inglés para participar. 

Sacrament of Reconciliation 
during Lent 

El Sacramento de Reconciliación 
durante Cuaresma 

Individual confessions: Saturdays   3:00 – 4:30 PM Confesiones individuales: Sábados   3:00 – 4:30 PM 
Communal Penance Services in area parishes / Servicios de Penitencia Comunales en parroquias del área 

Monday / Lunes 27 March St. Joseph   5:30 PM 
Sunday / Domingo   2 April Our Mother of Sorrows   4:30 PM 
Wednesday / Miércoles   5 April Corpus Christi   6:00 PM 

Easter Flowers Collection 
Easter is not just one Sunday but 
a period of 7 weeks / 8 Sundays – 
from Easter Sunday through Pen-
tecost Sunday. Our Easter Flow-
ers Collection provides the funds 

needed to purchase Easter flowers throughout the sea-
son. Specific envelopes were included in the mailed pack-
ets and will be available on the table in the vestibule. 
Donations, in memory / honor of a loved one, may be 
made through Palm Sunday (2 April). 

Colecta para las Flores de Pascua 
La Pascua no es solo un domingo, sino un 
periodo de 7 semanas / 8 domingos, desde 
el domingo de Pascua hasta el domingo de 
Pentecostés. Nuestra colecta para las Flo-
res de Pascua proporciona los fondos ne-

cesarios para comprar flores de Pascua durante toda la temporada. 
Se incluyeron sobres específicos en los paquetes enviados por co-
rreo y habrá sobres disponibles sobre la mesa en el vestíbulo. Las 
donaciones en memoria / honor de un ser querido, se pueden hacer 
hasta el domingo de Ramos (2 de abril). 

“Open our graves, Lord, 
remove us from the prison of death. 
Place your Spirit in us 
so that we may live 
in a world of freedom.” 
– From Come, Lord Jesus by Lucien Deiss, CSSp, copyright © 
1976, 1981, Lucien Deiss. Published by WLP, Inc. p.155 

“Abre nuestras tumbas, Señor, 
sácanos de la cárcel de la muerte. 
Pon tu Espíritu en nosotros 
para que podamos vivir 
en un mundo de libertad.” 
– De Oraciones Biblicas por Lucien Deiss, CSsP, copyright © 1979, 
Lucien Deiss. Published by World Library Publications. p. 39 



Recently Celebrated  /  Celebrados Recientemente 

Rest in Peace / Descansa en Paz  
PARISHIONERS:   Betty Lorraine Gilliland – 9 March in Tucson 

FAMILY MEMBERS OF PARISHIONERS: 
Constance Marie Blaeser (sister of Jane Ciula) – 21 December 2022 in St. Paul, MN 

Dorothy Dryer (mother of Jen Lyons) – 27 January in Decatur, IL 
Enrique Miranda (brother of Mirabel Miranda) – 17 March in Tucson 

BURIED FROM OUR PARISH:   Sylvia Laura Felix Elias – 21 February in Tucson 

19 March:   Sabrina Sabir Adam      Andrea Lopez-Ramirez      Bol But Lual 
Alyssa Renee Mendez-Kirksey      Alisa Uwingabiye 

Baptisms / Bautismos  

You’re invited to participate 
in CRS Rice Bowl! 

THE POWER OF SACRIFICE 
Lent can feel like a long time. Some-
times we’d like to skip right to Easter! 
But through prayer and sacrifices, we 
share in Christ’s suffering and prepare 

for the joy of his resurrection. Just like studying for a test, 
practicing a sport or saving money, we often must do diffi-
cult tasks, make sacrifices and overcome obstacles to 
reach a worthy goal. The 40 days we spend praying and 
doing penance help us prepare to celebrate the Church’s 
greatest feast day. Jesus had to go through his passion 
and death before he could rise. Our sacrifices enable us to 
experience—in a small way—Christ’s suffering, and they 
lead us to the joy and wonder of his resurrection. 
   This Lent, we’ve learned how people in Honduras, the 
Philippines and Kenya made sacrifices so their families and 
communities can thrive. 
   In Honduras, Rony fixed his reservoir and installed a low
-cost system to water his fields. Although this work took 
time and effort, Rony’s hard work allowed 
him to provide food for his family and is 
helping his son achieve 
his soccer dream! 
   In the Philippines, Raul 
and Rhodora changed 
their jobs to ensure their 
granddaughters can be 
healthy and finish school. 
It was challenging for 
them to learn a new and 
different type of work—
raising fish—but it was 
worth it to help support their granddaugh-
ters. 
   In Kenya, Rebecca learned how to use a new water sys-
tem and different ways to farm. She also taught others in 
her community to use these new techniques. Rebecca 
spent time learning and teaching, but her sacrifice is now 
benefiting her family and entire community. 
   How are you doing with your Lenten resolutions? How 
are your prayer, fasting and almsgiving going? How have 
your Lenten sacrifices helped your family and community 
and communities around the world? Reflect on your Len-
ten journey and what you would like to accomplish or do 
differently during the final weeks of Lent to prepare for 
Easter. 
   Visit https://www.crsricebowl.org/ to learn more. For 
meatless recipes from around the world visit https://
www.crsricebowl.org/recipe. 

¡Los invitamos a participar 
en Plato de Arroz de CRS! 

EL PODER DEL SACRIFICIO 
La Cuaresma puede sentirse como un pe-
riod muy largo. Quizás, a veces quisiéramos 
pasar directamente a la Pascua. Pero me-
diante la oración y los sacrificios, comparti-
mos el sufrimiento de Cristo y nos preparamos para la alegría de su 
resurrección. Al igual que cuando estudiamos, practicamos un de-
porte o ahorramos dinero, a menudo debemos realizar tareas difíci-
les, hacer sacrificios y superar obstáculos para alcanzar una meta 
que valga la pena. Los 40 días que dedicamos a la oración, el 
ayuno y la limosna nos prepararan para celebrar la fiesta más gran-
de de la Iglesia. Jesús tuvo que padecer y morir para entonces 
resucitar. Asimismo, nuestros sacrificios nos permiten experimen-
tar, de una manera pequeña, el sufrimiento de Cristo, y nos llevan 
al gozo de su resurrección. 
   Esta Cuaresma, hemos aprendido cómo la gente en Honduras, 
Filipinas y Kenia ha hecho sacrificios para que sus familias y comu-
nidades puedan prosperar.  
   En Honduras, Rony arregló un reservorio e instaló un sistema de 

tuberías y mangueras para regar sus campos. Aun-
que hacer esto le tomó tiempo y esfuerzo, el arduo 
trabajo de Rony le permite llevar el alimento diario 

a su familia y está 
ayudando a su hijo a 
cumplir su sueño. 
   En Filipinas, Raul y 
Rhodora cambiaron 
de trabajo para ase-
gurarse de que sus 
nietas estén sanas y 
puedan terminar la 

escuela. Fue un desafío para ellos aprender a criar 
peces, pero valió la pena pues este nuevo trabajo 
les ayuda a mantener a sus nietas. 

   En Kenia, Rebecca aprendió a usar un nuevo sistema de agua y 
diferentes formas de cultivar, y compartió sus conocimientos con 
otros miembros de su comunidad. Rebecca pasó tiempo aprendien-
do y enseñando, pero su sacrificio ahora beneficia a su familia y a 
toda la comunidad. 
   ¿Recuerdas los compromisos que hiciste al inicio de la Cuaresma? 
¿Cómo te está yendo con ellos? ¿Cómo vas con tu oración, ayuno y 
limosna? ¿Cómo han ayudado tus sacrificios cuaresmales a tu fami-
lia y comunidad, y a las comunidades de todo el mundo? Reflexiona 
sobre tu jornada cuaresmal y piensa qué te gustaría lograr o hacer 
diferente estas últimas semanas de Cuaresma para prepararte para 
la Pascua. 
   Visite https://www.crsricebowl.org/es/ para saber más. Para re-
cetas sin carne de todo el mundo visite https://
www.crsricebowl.org/es/receta. 



Celebrate Our Parish & School 

at the Spring Jubilee! 

Friday, 31 March 

3:30 – 8:30 PM 

Carnival Games – Inflatables – Talent Show – Drinks – Food 

Order now and receive discounted prices on food and adult drinks! 
  Pre-Sale Prices    Day of Prices 
  Wristband:  $20    Wristband:  $25 
  Food Ticket:  $8    Food Ticket:  $10 
  Adult Drink Ticket:  $6   Adult Drink Ticket:  $8 
  50/50 Raffle Ticket Bundle (5):  $20 50/50 Raffle Ticket Bundle (5):  $25 

♦ Wristbands are only required for children ages 3 – 18 to participate in field games. 

♦ Food includes fried fish, nachos, bean burritos, and more! 

♦ Drinks include soda and water, beer, wine , or our signature cocktail, the Cougar Rita. 

♦ 50 / 50 Raffle splits the jackpot! 

♦ Call the school office (520-881-4240) to order wristbands and tickets. 

♦ All proceeds from this fundraiser go to support St. Cyril School. 

 

Celebre Nuestra Parroquia y Escuela 

en el ¡Jubileo de Primavera! 

Viernes 31 de marzo 

3:30 – 8:30 pm 

Juegos de Carnaval – Inflables – Espectáculo de Talento – Bebidas – Comida 

¡Ordene ahora y reciba precios con descuento en alimentos y bebidas para adultos! 
 Precios de Pre-Venta    Precios del Día del Evento 
 Pulsera:  $20      Pulsera:  $25 
 Boleto de Comida:  $8    Boleto de Comida:  $10 
 Boleto de Bebida para Adultos:  $6  Boleto de Bebida para Adultos:  $8 
 Paquete de Boletos de Rifa 50/50 (5):  $20 Paquete de Boletos de Rifa 50/50 (5):  $25 

♦ Solo se requieren pulseras para niños de 3 a 18 años para participar en juegos de campo. 

♦ ¡La comida incluye pescado frito, nachos, burritos de frijoles y más! 

♦ Las bebidas incluyen refrescos y agua, cerveza, vino o nuestro cóctel exclusivo, el Cougar Rita. 

♦ ¡La rifa 50 / 50 divide el premio mayor! 

♦ Llame a la oficina de la escuela (520-881-4240) para pedir pulseras y boletos. 

♦ Todos los ingresos de esta recaudación de fondos se destinan a apoyar a la Escuela San Cirilo. 



JuCar Helps Casa Alitas! 
On April 16, JUCAR will prepare bags for our 
immigrant brothers and sisters from Casa Ali-
tas. We invite the entire community to join us 
in this effort by donating essential items, travel 
size, that they may need on their journey. You 
may donate through our amazon wish list (scan 
the code) or bring any item for personal hy-
giene or snacks travel size to church. 
What Kind of Items Can You Donate? 
Travel size toiletry items such as: Toothpaste 

& Toothbrushes ٠ Hair Combs & Brushes ٠ 
Shampoo & Conditioner ٠ Tissues ٠ Body Wash ٠ 
Hair ties or Hairbands ٠ Deodorant ٠ Chapstick or 

Lip balm ٠ Lotion ٠ Nail clippers 
Snack food items such as: Granola bars, pro-
tein bars, dried fruit, nuts, trail mix (non-melting 
ingredients), beef sticks (wrapped) ٠ Cereal cups 
٠ Bottled water ٠ Gatorade ٠ Pedialyte (not clear 
variety) ٠ Juice pouches or boxes ٠ Applesauce 

(cups or pouches) 

¡JuCar Ayuda a Casa Alitas! 
El 16 de abril, JUCAR preparará bolsas para nuestros her-
manos y hermanas inmigrantes de Casa Alitas. Invitamos a 
toda la comunidad a unirse a nosotros en este esfuerzo do-
nando artículos esenciales, tamaño de viaje, que puedan 
necesitar en su viaje. Puede donar a través de nuestra lista 
de deseos de Amazon (escanee el código) o traer cualquier 
artículo para la higiene personal o bocadillos de tamaño de 
viaje a la iglesia. 
¿Qué Tipo de Artículos Puedes Donar? 

Artículos de tocador de tamaño de viaje, tales como: 
Pasta de dientes y Cepillos de dientes ٠ Peines y Cepillos para 
el cabello ٠ Champú y Acondicionador ٠ Pañuelos desechables 
٠ Gel de Baño ٠ Lazos para el cabello o Cintas para el cabello ٠ 

Desodorante ٠ Lápiz labial o Bálsamo labial ٠ Loción ٠ 
Cortaúñas 

Bocadillos como: Barras de granola, barras de proteínas, 
frutas secas, nueces, mezcla de frutas secas (ingredientes que 
no se derriten), palitos de carne (envueltos) ٠ Tazas de cereal 
٠ Agua embotellada ٠ Gatorade ٠ Pedialyte (variedad no clara) 

٠ Bolsas de jugo o cajas ٠ Compota de manzana (tazas o bolsitas) 

CATHOLICISM 
JOURNEY AROUND THE WORLD 

AND INTO THE FAITH 
with Bishop Robert Barron 

Wednesdays, 12 April – 21 June, 6:30–8:00 PM 
Location to be announced 

Beginning with the Easter Season, St. Cyril of Alexandria 
Parish will be hosting this 11-session series on the Catholic 
Faith. Our parish priests and catechists will lead us through 
weekly sessions on the beliefs and practices of the Catholic 
Church. This engaging and interesting program uses the art, 
architecture, literature, music and all the treasures of the 
Catholic tradition to illuminate the timeless teachings of the 
Church. Bishop Robert Barron, founder of Word on Fire 
Catholic Ministries, is the host of the series. 
   Each of the sessions will begin with a video, followed by a 
discussion on the evening’s topic. There is no charge for this 
series which is open to lifelong Catholics, newcomers to the 
Faith and those simply interested in learning about 
Catholicism. A list of session topics can be found on 
our website under St. Cyril News: https://
stcyrilchurch-tucson.org/catholicis-jouorney-around-
the-world-and-into-the-faith-with-bishop-robert-
barron-wednesdays-april-12-june-21/. 

CATOLICISMO 
VIAJE ALREDEDOR DEL MUNDO 

Y EN LA FE 
con el obispo Robert Barron 

Miércoles, 12 de abril – 21 de junio, 6:30–8:00 pm 
Ubicación por anunciar 

Comenzando con la temporada de Pascua, la Parroquia San Cirilo 
de Alejandría será la anfitriona de esta serie de 11 sesiones so-
bre la fe católica. Nuestros párrocos y catequistas nos guiarán a 
través de sesiones semanales sobre las creencias y prácticas de 
la Iglesia Católica. Este atractivo e interesante programa utiliza 
el arte, la arquitectura, la literatura, la música y todos los tesoros 
de la tradición católica para iluminar las enseñanzas eternas de 
la Iglesia. El obispo Robert Barron, fundador de Word on Fire 
Catholic Ministries, es el presentador de la serie. 
   Cada una de las sesiones comenzará con un video, seguido de 
una discusión sobre el tema de la noche. Esta serie es gratuita y 
está abierta a católicos de toda la vida, recién llegados a la fe y 

aquellos simplemente interesados en aprender sobre el 
catolicismo. Puede encontrar una lista de los temas de las 
sesiones en nuestro sitio web en “St. Cyril News”: https://
stcyrilchurch-tucson.org/catholicis-jouorney-around-the-
world-and-into-the-faith-with-bishop-robert-barron-
wednesdays-april-12-june-21/. 

If you are able to donate a cake 
(or cakes) to the St. Cyril Jubilee for 
our Cake Walk, please send your 
name and the number of cakes you will 
donate to Marissa Gomez by email 
at marissaplatt@gmail.com or by text 520-499-4395. 

Si puede donar un pastel (o pasteles) al 
Jubileo de San Cirilo para nuestra Camina-
ta de Pasteles, envíe su nombre y la canti-
dad de pasteles que donará a Marissa 
Gomez por mensaje de texto a 520-499

-4395 o por correo electrónico a marissaplatt@gmail.com. 
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                                                                         39% ($32,460)  

2023 Annual Catholic Appeal (ACA) 
Goal $83,340 (Dona ons as of 23 March) 

To date 68 parish families are participating in the Annual 
Catholic Appeal. We have a participation goal of 180 fami-
lies and need everyone to help us achieve this goal 
by making a monthly pledge or a one-time gift. 
   For more information, visit www.cathfnd.org/
annual-catholic-appeal/ or call 838-2504. To donate, 
scan the code with your smartphone. 
   Thank you to all who have made a gift this year. 

Your gift does make a difference! 

Campaña Católica Anual 2023 
Meta $83,340 (Donaciones a par r del 23 de marzo) 

A la fecha, 68 familias de la parroquia están participando en la 
Campaña. Tenemos un objetivo de participación de 180 familias, y 

necesitamos que todos nos ayuden a logarlo haciendo una 
promesa mensual o una donación única. 
   Para más información, visite www.cathfnd.org/annual-
catholic-appeal/ o llame al 838-2504. Para donar en línea, 
escanee el código con su teléfono inteligente. 

   Agradecemos a todos que han hecho una donación este año. 
¡Su regalo hace la diferencia! 

The Arizona Charitable Tax Credit 
• Donate to Catholic Community Services 

(CCS) 
• Claim the credit when you file your Arizona 

state income tax (use QCO Code 20345) 
• Reduce your state taxes dollar for dollar 

Married couples filing jointly 
may claim a credit up to $800 

Individual filers may claim 
a credit up to $400 

Instead of giving your dollars to the state, help people in need 
right here in our community. 

Completely separate from the CTSO credit! 
Donate to CCS online (www.ccs-soaz.org) or call 670-0854. 

El Crédito de Impuesto del Estado de Arizona 
• Done a los servicios de la Comunidad Católica (CCS) 
• Reclame el crédito cuando declare sus impuestos de 

ingresos del estado de Arizona (use QCO Código 
20345) 

• Reduzca sus impuestos dólar por dólar 
Parejas casadas declarando sus impuestos juntos 

pueden reclamar un crédito hasta $800 
Individuos declarando sus impuestos 

pueden reclamar un crédito hasta $400 
En vez de dar sus dólares al estado, ayude a las personas ne-
cesitadas aquí en nuestra comunidad. 

¡Completamente aparte del crédito de CTSO! 
Done a CCS en línea al www.ccs-soaz.org o llame al 670-0854. 

Catholic Tuition Support Organization 
GET CREDIT NOW FOR A GOOD DEED 
AND MAKE YOUR 2022 TAX CREDIT 
CONTRIBUTION BY APRIL 15. 
Catholic education combines a quality curricu-
lum that nurtures faith development, provides 
strong academics, high expectations, and pro-
motes respect for one another. Take advantage 
of the tax credit and receive a dollar-for-dollar tax credit. 
If filing as a single taxpayer you can give up to $1,243, 
and a married couple filing jointly can contribute up to 
$2,483. Visit www.ctso-tucson.org for online giving. 

Organización Católica de Apoyo a las Colegiaturas 
OBTENGA CRÉDITO AHORA POR UNA BUENA 
ACCIÓN Y HAGA SU CONTRIBUCIÓN DE CRÉDITO 
FISCAL 2022 ANTES DEL 15 DE ABRIL. 
La educación católica combina un plan de estudios de 
calidad que nutre el desarrollo de la fe, brinda sólidos 
conocimientos académicos, altas expectativas y promueve 
el respeto mutuo. Aproveche el crédito fiscal y reciba un 

crédito fiscal dólar por dólar. Si presenta una declaración como con-
tribuyente soltero, puede donar hasta $1,243, y una pareja casada 
que presenta una declaración conjunta puede contribuir hasta 
$2,483. Visite www.ctso-tucson.org para donaciones en línea. 

This week we take up The 
Catholic Relief Services Collec-
tion to reveal Christ’s love 
to our brothers and sisters in 
need. Funds from this collec-
tion provide food to the hun-
gry, support displaced refu-
gees, and bring Christ’s love 
and mercy to vulnerable peo-
ple here and abroad. This col-
lection helps six Catholic agen-
cies to provide relief and sup-
port for struggling communities and to work for peace and 
reconciliation among our marginalized brothers and sisters 
here and around the world. Please prayerfully consider how 
you can support the collection. Learn more about the collec-
tion at www.usccb.org/catholic-relief. 

Esta semana realizaremos The 
Catholic Relief Services Collection 
para revelar el amor de Cristo a 
nuestras hermanas y hermanos más 
necesitados. Los fondos de esta co-
lecta proporcionan alimento al ham-
briento, ayuda a los refugiados des-
plazados y llevan el amor y la mise-
ricordia de Cristo a los pueblos vul-
nerables aquí y en el extranjero. 
Esta colecta ayuda a seis agencias 
católicas a proporcionar asistencia y 
apoyo a las comunidades que luchan por salir adelante y a traba-
jar por la paz y la reconciliación entre nuestras hermanas y her-
manos marginados aquí y alrededor del mundo. Por favor, en ora-
ción, consideren la manera de apoyar a la colecta. Infórmense 
más acerca de la colecta en www.usccb.org/catholic-relief. 

Future Kinders 
If you have a child who would like to be considered for 
the 2023–24 Kindergarten class at St. Cyril of Alexan-
dria School, applications are now being accepted. For 
an application, please stop by the school office or visit 
www.stcyril.com. Please return the application with a 
copy of your child’s birth certificate. 

Futuros Niños de Kinder 
Si tiene un hijo que quisiera ser considerado para la 
clase de Kinder para el año escolar 2023–24 en la Es-
cuela San Cirilo de Alejandría, ahora se aceptan solici-
tudes. Para obtener una solicitud, pase por la oficina 
de la escuela o visite www.stcyril.com. Devuelva la 
solicitud con una copia de su de nacimiento de su hijo. 



The Catholic Relief Services Collection is your 
opportunity to improve the lives of the most vulnerable 
people around the world and here in the United States. 

Your support funds organizations that aid travelers, people 
affected by war and natural disasters, others whose work or 
unique cultural circumstances require special pastoral support, 
and migrants and refugees displaced by con� ict, persecution, or 
political instability.

One example is the people of South Sudan, which became an 
independent country in 2011 when its people overwhelmingly 
elected to separate from Sudan, making it the world’s newest 
widely recognized sovereign state.

Clashes between rival ethnic groups then resulted in a civil 
war that lasted from 2013 through 2020, with millions � eeing 
to neighboring countries. Nearly one million South Sudanese 
refugees now shelter in neighboring Uganda, with many located 
in the Bidi Bidi refugee camp in northern Uganda. For Jimmy 
Luate, his wife, Jackie, and their daughter, Stella, Bidi Bidi has 
been home since they � ed the war in 2016. Catholic Relief 
Services—through a comprehensive program of home building, 
training in hygiene practices, and leadership development—

has helped Jimmy become a 
leading advocate for refugee 
families in need.

When you contribute to 
The Catholic Relief Services 
Collection, you not only 

strengthen programs that meet 
the immediate material needs 
of refugee families like Jimmy’s, 
but you also empower and 
train future leaders who work 
to build peace and stability in 
their homelands.

Your Donations Help Our Brothers and Sisters . . .  
In the United States
Feed Jesus’ hunger in suffering refugees . . . through the USCCB 
Department of Migration and Refugee Services (MRS).

Offer legal assistance to Jesus in struggling immigrants . . . through 
the Catholic Legal Immigration Network, Inc. (CLINIC).

Reach out to comfort Jesus’ loneliness in isolated 
workers . . . through the pastoral work of the USCCB 
Secretariat of Cultural Diversity in the Church.

And Around the World
Give water to quench Jesus’ thirst in the people of Syria and 
Niger . . . through the humanitarian work of Catholic Relief 
Services (CRS).

Advocate on behalf of Jesus in the poor and 
marginalized . . . through the public policy work of the USCCB 
Department of Justice, Peace and Human Development.
Send aid to Jesus in the victims of natural disaster . . . 
through the Holy Father’s Relief Fund.
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Grants Amount Percentage
USCCB Migration & Refugee Services $1,356,112   34.68%
Holy Father’s Relief Fund  $1,000,000   25.57%
USCCB Cultural Diversity in the Church* $608,032   15.55%
USCCB International Justice & Peace $545,524   13.95%  
USCCB Justice, Peace & Human Development Education & Outreach $140,893   3.60%

Administration
Promotion & Education Costs $184,672  4.72%
Administrative Expenses $74,932  1.92%

The 
Catholic 
Relief 
Services 
Collection 
2021

* USCCB Cutural Diversity in the Church includes Pastoral Care of Migrants, Refugees & Travelers ($397,474) and Asian & Paci� c Island Affairs ($210,558).



The 
Catholic 
Relief 
Services 
Collection 
en el 2021
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Subvenciones Monto Porcentaje
USCCB Migration & Refugee Services $1,356,112   34.68%
Holy Father’s Relief Fund  $1,000,000   25.57%
USCCB Cultural Diversity in the Church* $608,032   15.55%
USCCB International Justice & Peace $545,524   13.95%  
USCCB Justice, Peace & Human Development Education & Outreach $140,893   3.60%

Administración
Costos de educación y promoción $184,672  4.72%
Gastos administrativos $74,932  1.92%

The Catholic Relief Services Collection es su oportunidad 
para mejorar la vida de las personas más vulnerables 
alrededor del mundo y aquí, en los Estados Unidos. El 

apoyo de ustedes ayuda a � nanciar organizaciones que asisten 
a los viajeros, a personas afectadas por la guerra y por desastres 
naturales, a aquellos cuyos trabajos, o sus singulares circunstancias 
culturales, requieren de un apoyo pastoral especial, así como a 
migrantes y refugiados que han sido desplazados por con� ictos, 
persecución o inestabilidad política. 

Un ejemplo de esto es el pueblo de Sudán del Sur, el cual se 
independizó en el 2011 cuando sus habitantes, por una abrumadora 
mayoría, eligieron separarse de Sudán, convirtiéndose en el más 
reciente y reconocido estado soberano del mundo.  

Los enfrentamientos entre grupos étnicos rivales resultaron en 
una guerra civil que duró desde el 2013 hasta el 2020, por lo 
cual millones de personas huyeron a países vecinos. Cerca de 
un millón de refugiados de Sudán del Sur hoy se albergan en 
Uganda, donde muchos de ellos viven en el campamento de 
refugiados Bidi Bidi, al norte de Uganda. Para Jimmy Luate, su 
esposa Jackie y su hija Stella, Bidi Bidi es su nuevo hogar desde 
que huyeron de la guerra en el 2016. Catholic Relief Services, a 

través de un programa integral 
de construcción de viviendas, 
capacitación en prácticas 
de higiene y desarrollo de 
liderazgo—ha ayudado a 
Jimmy a convertirse en un 
líder y defensor de las familias 
de refugiados más necesitadas. 

Cuando ustedes contribuyen a The 
Catholic Relief Services Collection, 
no solo están fortaleciendo programas 
que responden a las necesidades 
materiales más inmediatas de las 
familias de refugiados como la de Jimmy, sino que también 
empoderan y capacitan a futuros líderes quienes trabajan para 
establecer la paz y la estabilidad en sus países natales.   

Tus donativos ayudan a nuestros hermanos y hermanas. . .  

En los Estados Unidos

Alimentando el hambre de Jesús en los refugiados que sufren. . . a 
través del USCCB Department of Migration and Refugee 
Services (MRS).

Ofreciendo asesoría legal a Jesús en los inmigrantes que luchan 
por salir adelante. . . a través del Catholic Legal Immigration 
Network, Inc. (CLINIC).

Acercándose a consolar la soledad de Jesús en los trabajadores que 
se sienten aislados. . . a través de la labor pastoral del USCCB 
Secretariat of Cultural Diversity in the Church.

Y, alrededor del mundo

Dando agua para saciar la sed de Jesús en los pueblos de Siria y 
Níger. . .  a través de la labor humanitaria de Catholic Relief 
Services (CRS).

Abogando en nombre de Jesús por el pobre y el marginado. . . a 
través de la labor que hace en las políticas públicas el USCCB 
Department of Justice, Peace and Human Development.
Enviando ayuda a Jesús en las víctimas de desastres naturales. . . 
a través del Holy Father’s Relief Fund.

* La Diversidad Cultural en la Iglesia, de la USCCB, incluye el Cuidado Pastoral de Migrantes, Refugiados & Viajeros ($397,474) y los Asuntos de Asia y las Islas del Pací� co ($210,558)



Faith Formation Formación en la Fe 
Religious Education 

Classes resume THIS Sunday, 26 March 
First Communion preparation classes continue 
through the month of April. Children preparing for 
sacraments must attend all preparation classes and 
turn in in all missing assignments. Multiple absences 
can prevent a child from receiving the sacrament in 
the same school year. Check with your child’s cate-
chist to ensure any missing work is completed. 
   Sunday Eucharist is a fundamental practice for Catholics. 
The expectation is that your family will participate in Sunday 
Mass, either in English or Spanish. 
   For information about the Religious Education Program, 
contact Becki (bjenkins@stcyril.com or 520-795-1633 x 
104). 

Catecismo 
Clases se reanudan ESTE Domingo, 26 de marzo 

Las clases de la preparación para la Primera Comunión 
continuarán hasta el mes de abril. Niños que se prepara 
para un sacramento debe asistir a todas las clases de pre-
paración y deben entregar todas las lecciones. Varias au-
sencias pueden impedir que reciba el Sacramento en el 
mismo año escolar. Consulte con su catequista de su hij@ 
para asegurarse de que se haya completado cualquier 

trabajo que falte. 
   La Eucaristía del domingo es una práctica fundamental para los 
católicos. Esperamos que su familia participe en la misa dominical, 
sea en inglés o en español. 
   Para información sobre el Programa de Educación Religiosa, 
contacte a Becki (bjenkins@stcyril.com o 520-795-1633 x 104). 

Support our Youth 
Donate snacks to our Youth and Confirmation pro-
grams! Scan this code with your phone's camera and 
order from our Amazon Wish List. 

Apoya a nuestra Juventud 
¡Dona refrigerios a nuestros programas de Jóvenes y Confir-
mación! Escanee este código con la cámara de su teléfono y 
ordene de nuestra Lista de Deseos de Amazon. 

Confirmación para Jóvenes de Preparatoria 
Clases de Confirmación I 

Los miércoles, 6:30 pm – 8:00 pm en Salón Weitzel 
Contacte: Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com o 520-795-
1633 x 104). 

Confirmation for High School Youth 
Confirmation I Classes 

Wednesdays 6:30 PM – 8:00 PM in Weitzel Hall 
Contact: Becki Jenkins (bjenkins@stcyril.com or 520-
795-1633 x 104). 

Drum Circle 
A drum circle for children and youth from 
the African community meets on Sun-
days at 1:00 PM in Nicholson Hall. 

Círculo de Tambores 
Un círculo de tambores para niños y jóvenes 
de la comunidad africana se reúne los do-
mingos a la 1:00 pm en Nicholson Hall. 

JuCar: Young Carmel! 
We are working on creating community experiences for 
our youth, teens, and young adults. This experience will 
be an extension of the international Carmelite organiza-
tion called JuCar. JuCar centers on discipleship, service 
and contemplative prayer in the Carmelite Tradition. 

MEETINGS: 11:15 AM – 12:45 PM 
Leaders & Young Adults 
1st Sunday of the month 
Next meeting: 2 April 

in the Youth Room 
(enter via the Parish Office Courtyard) 

Grades 6 – 12 
3rd Sunday of the month 
Next meeting: 16 April 

in Nicholson Hall 
Scan the code for more information. 

QUESTIONS? 
Email Fr. Manu: mfranco@stcyril.com. 

¡JuCar: Juventud Carmelita! 
Estamos trabajando en crear experiencias comunitarias para nuestros 
jóvenes, adolescentes y adultos jóvenes. Esta experiencia será una 
extensión de la organización internacional Carmelita llamada JuCar.  
JuCar se centra en discipulado fraterno, proyectos de servicio y la 
oración contemplativa en la Tradición Carmelita. 

REUNIONES: 11:15 am – 12:45 pm 
Líderes y Adultos Jóvenes 

1er domingo del mes 
Próxima reunión: 2 de abril 

en el Salón de la Juventud 
(ingresar por el Patio de la Oficina Parroquial) 

Grados 6 – 12 
3er domingo del mes 

Próxima reunión: 16 de abril 
en Nicholson Hall 

El código tiene más información. 
¿PREGUNTAS? 

Envía un correo al P. Manu: mfranco@stcyril.com. 

“Apart from the cross, there is no other ladder 
by which we may go to Heaven.” 

– St. Rose of Lima 

“Aparte de la cruz, no hay otra escalera 
por la que podamos ir al Cielo.” 

– Sta. Rosa de Lima 



Baptism Preparation 
for Parents and Godparents 

Parents/Guardians and Godparents MUST register in 
advance and attend a preparation class prior to the 
celebration of Baptism for their children. We will 
have only two classes and four celebrations of the 
sacrament in 2023. Please plan ahead. 
   The next dates for Baptism Preparation classes in Eng-
lish and celebrations of Baptism are as follows: 

Class: 6:30 PM – 8:00 PM Celebrations at 11:30 AM 
Tuesday, 26 September Sunday, 16 April 
 Sunday, 15 October 
 Sunday, 19 November 

   Please call the Parish Office (520-795-1633) for more 
information and to register. Attendance will be limited by 
the COVID-19 guidelines in effect at the time. 

Preparación Bautismal 
para los Padres y los Padrinos 

Los padres/tutores y padrinos DEBEN inscribirse con antici-
pación y asistir a una clase de preparación antes de la cele-
bración del Bautismo de sus hijos. Tendremos solo dos cla-
ses y cuatro celebraciones del sacramento en 2023. Por fa-
vor planifique con anticipación. 

   Las próximas fechas para las clases de preparación al bautismo 
en español y las celebraciones del bautismo son las siguientes: 

Clase: 6:30 pm – 8:00 pm Celebraciones a las 12:00 pm 
Martes, 19 de septiembre Sábado, 22 de abril 
 Sábado, 14 de octubre 
 Sábado, 18 de noviembre 

   Favor de llamar a la Oficina Parroquial (520-795-1633) para más 
información y para inscribirse. La asistencia estará limitada por las 
pautas del COVID-19 vigentes en ese momento. 

An Invitation from the Lay Carmelites... 
We, Sacred Heart Lay Carmelites of Tucson, invite you to 
discern a vocation to the Lay Carmelites. We meet at St. Cyril 
Parish every 3rd Saturday of the month, from 8:00 AM until 
12:00 PM. If you would like to discern a call to become a Lay 
Carmelite, a professed member of the Carmelite Third Order, 
please contact us. We would be more than happy to meet 
you and share with you who we are and what we do. Con-
tact John Howell, director, (202-997-0434 or jhowellto-
carm@gmail.com) for more information. Thank you! 
– Sacred Heart Lay Carmelites of Tucson 

Una invitación de los Laicos Carmelitas... 
Nosotros, Laicos Carmelitas del Sagrado Corazón de Tucson, los 
invitamos a discernir una vocación a los Laicos Carmelitas. Nos 
reunimos en la Parroquia San Cirilo cada tercer sábado del mes, 
de 8:00 am a 12:00 pm. Si desea discernir un llamado para con-
vertirse en Laico Carmelita, miembro profeso de la Tercera Or-
den Carmelita, por favor contáctenos. Estaremos más que felices 
de conocerlo y compartir con usted quiénes somos y qué hace-
mos. Contacte a John Howell, director, (202-997-0434 o jhowell-
tocarm@gmail.com) para obtener más información. ¡Gracias! 
– Laicos Carmelitas del Sagrado Corazón de Tucson 

Celebrating St Thérèse 2023 
Greetings from the Center for Carmelite Studies. 
A number of events have been planned to celebrate three 
significant anniversaries in honor of St Thérèse of the Child 
Jesus (Lisieux) in 2023: 150th anniver-
sary of her birth, 100th anniversary of 
her beatification and, 25 years since she 
was proclaimed a Doctor of the Church. 
UNESCO’s tribute 
The United Nations Educational, Scien-
tific, and Cultural Organization (UNESCO) 
is officially celebrating the 150th anniver-
sary of the birth of Thérèse Martin. Born 
on January 2, 1873, she became a Dis-
calced Carmelite nun and lived until the age of 24 in the 
cloistered Carmelite convent of Lisieux, in French Normandy. 
   UNESCO also hopes this tribute brings greater visibility and 
justice to women who have promoted the values of peace 
through their actions and works. 

Thérèse: The Creative Power of God’s Gaze 
Upon Us 

Fr. Lukasz Stryz-Steinert, O.C.D. 
Visiting from the Teresianum, Rome. 

27 March: 9:45 – 10:45 AM (Tucson time) 
Join Zoom Meeting: 

Meeting ID 826 8041 8434 (passcode 608621) 
or use this link: 

https://carmelitemedia.us12.list-manage.com/track/click?
u=c2a427f880b99bccd7361d7e4&id=c038824605&e=bf3391

26e7 

La Celebración de Santa Teresita 2023... 
Saludos del Centro de Estudios Carmelitas. 
Se han programado varios actos para celebrar tres aniversarios 
significativos en honor de Santa Teresa del Niño Jesús (Lisieux) 

en 2023: el 150 aniversario de su naci-
miento, el centenario de su beatificación y 
los 25 años de su proclamación como Doc-
tora de la Iglesia. 
Homenaje de la UNESCO 
La Organización de las Naciones Unidas 
para la Educación, la Ciencia y la Cultura 
(UNESCO) celebra oficialmente el 150 
aniversario del nacimiento de Thérèse Mar-
tin. Nacida el 2 de enero de 1873, se hizo 

monja carmelita descalza y vivió hasta los 24 años en el conven-
to carmelita de clausura de Lisieux, en la Normandía francesa. 
   La UNESCO espera también que este homenaje aporte mayor 
visibilidad y justicia a las mujeres que han promovido los valores 
de la paz a través de sus acciones y obras. 

Teresa: El Poder Creativo de la Mirada de Dios 
sobre Nosotros 

P. Lukasz Stryz-Steinert, O.C.D. 
Visitando desde el Teresianum, Roma. 

27 de marzo: 9:45 – 10:45 am (hora de Tucson) 
Únase a la reunión de Zoom: 

ID de Reunión 826 8041 8434 (clave 608621) 
o utiliza este enlace: 

https://carmelitemedia.us12.list-manage.com/track/click?
u=c2a427f880b99bccd7361d7e4&id=c038824605&e=bf339126e
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Rachel’s Vineyard Retreat 
31 March – 2 April in Tucson 

Do you know someone who regrettably had an 
abortion? Invite him or her to a Rachel's Vineyard 
Retreat in Tucson, 31 March – 2 April 2023. Visit: 
www.rachelsvineyardtucson.org or call/text 520-
743-6777. 

Retiro del Viñedo de Raquel 
31 de marzo – 2 de abril en Tucson 

¿Conoces a alguien que lamentablemente tuvo un aborto? 
Invítelo a un retiro de Rachel's Vineyard en Tucson, del 
31 de marzo al 2 de abril de 2023. Visita: 
www.rachelsvineyardtucson.org o llama/envía un mensaje 
de texto al 520-743-6777. 

Travel with… 
Deacon Mario & Fr. Marco Basulto 

to the Holy Land & Italy 
14 Days: 18 September – 1 October 

Cost: $4,999 
(Airfare included from anywhere in the U.S.) 

Jerusalem ٠ Nazareth ٠ Bethlehem 
Galilee ٠ Capernaum ٠ Rome 

Tuscany ٠ Florence ٠ Assisi ٠ Venice 
Organized by Proximo Travel, LLC 
PO Box 561, Auburn MA 01501 

www.proximotravel.com 
Email: anthony@proximotravel.com 

Phone: 855-842-8001 or 508-340-9370 
Reference trip #309 

See the full brochure on our parish website 
or on the bulletin board on the plaza. 

Viajar con… 
Diácono Mario y P. Marco Basulto 

a Tierra Santa e Italia 
14 Días: 18 Septiembre – 1 Octubre 

Costo: $4,999 
(Pasaje aéreo incluido desde cualquier lugar de los EE. UU.) 

Jerusalén ٠ Nazaret ٠ Belén 
Galilea ٠ Capernaum ٠ Roma 

Toscana ٠ Florencia ٠ Asís ٠ Venecia 
Organizado por Proximo Travel, LLC 

PO Box 561, Auburn MA 01501 
www.proximotravel.com 

Correo electrónico: anthony@proximotravel.com 
Teléfono: 855-842-8001 o 508-340-9370 

Viaje de referencia #309 
Vea el folleto completo en el sitio web de nuestra parroquia 

o en el tablón de anuncios de la plaza. 

Lenten Morning of Reflection 

The Practice of 
“Spiritual Childhood” 
Proven Way to Holiness 

with the Saints of Love and Mercy 
Saturday, 1 April, 10 AM – 2 PM 
St. Joseph Parish – Healy Hall 

(215 S. Craycroft Road) 
Bring a snack, drink, and notebook. 

Presenter: 
Sylvia Mayer-Martinez, Third Order Carmelite, 

Graduate of the John Paul II Institute of Divine 
Mercy & Our Lady of Divine Providence School of 

Spirituality 
Call (520) 285-6539 for more information. 

Mañana de Reflexión de Cuaresma 

La Práctica de la 
“Infancia Espiritual” 

Camino Eficaz hacia la Santidad 
con las Santas de Amor y Misericordia 

Sábado, 1 de abril, 10 am – 2 pm 
Parroquia de San José – Healy Hall 

(215 S. Craycroft Road) 
Traiga un refrigerio, una bebida y un cuaderno. 

Presentadora: 
Sylvia Mayer-Martínez, Tercera Orden Carmelita, 

Graduado del Instituto Juan Pablo II de la Divina Misericor-
dia y Escuela de Espiritualidad Nuestra Señora de la Divina 

Providencia 
Llamar (520) 285-6539 para más información. 

St. Thérèse 

St. Faus na 

Around Tucson…                                                      Por Tucson… 
40 Days for Life: 22 February – 2 April 

Help save lives in Tucson. You can protect mothers and 
children by joining this worldwide mobilization! Through 
prayer and fasting, peaceful vigils and community out-
reach, 40 Days for Life has inspired 1,000,000+ volun-
teers. Here’s how to take part: 
Vigil location: outside Tucson’s Planned Parenthood (2255 

N. Wyatt Drive. 
Vigil hours: 6 AM – 6 PM daily, Monday – Saturday 
Local contact: Laura Pedersen, Tucson Campaign Leader 

(40DaysTucson@gmail.com) 
Learn more and get involved by visiting our campaign: 

40 Días por la Vida: 22 de febrero – 2 de abril 
Ayude a salvar vidas en Tucson. ¡Puedes proteger a las madres y 
los niños uniéndote a esta movilización mundial! A través de la ora-
ción y el ayuno, las vigilias pacíficas y el alcance comunitario, 40 
Días por la Vida ha inspirado a más de 1,000,000 de voluntarios. He 
aquí cómo participar: 
Lugar de la vigilia: fuera de Planned Parenthood de Tucson (2255 

N. Wyatt Drive. 
Horas de vigilia: 6 AM – 6 PM todos los días, de lunes a sábado 
Contacto local: Laura Pedersen, líder de la campaña de Tucson 

(40DaysTucson@gmail.com) 
Obtenga más información y participe visitando nuestra campaña: 
 https://www.40daysforlife.com/es/tucson 



Holy Week Mission 
What did He say before He died? 

3 – 5 April at 6 PM 
Corpus Christi Catholic Church 

(300 N. Tanque Verde Loop Road) 
Are you so involved scurrying around with business, chil-
dren, family, social activities etc., that you have little time 
for quiet contemplation with God? A parish mission is a time 
of special grace when God calls us into a 
deeper relationship with Him, a time for per-
sonal growth, a time to listen to God, a time 
for spiritual refreshment and renewal. 
   Join twin brothers Fr. Bob Gielow and Fr. 
Dick Gielow each evening at 6 PM in Church 
as we begin Holy Week. There will be a spe-
cial mass with a homily from the twins de-
signed for a Lenten Renewal. A reception will follow each 
evening to enhance our community life. (*April 5 session 
will flow into individual Penance) 
   The twins were born in LaSalle, IL, and are members of 
the Congregation of the Mission (Vincentians) founded by 
St. Vincent de Paul. They have conducted parish missions 
for more than 40 years, have celebrated 50 years of priest-
hood, and have ministered as high school principal, campus 
ministry director, athletics director, and retreat master. 
They have advanced degrees in Philosophy, Theology, Reli-
gious Education, Counseling, Divinity, Religious Studies, and 
Pastoral Studies. Their ministry has offered them experienc-
es all over the world. Fr. Dick lives in Leawood, KS and Fr. 
Bob lives in Lemont, IL. They don’t always conduct parish 
missions together, so this is something special. 

Misión Semana Santa 
¿Qué dijo antes de Morir? 

3 – 5 de abril a las 6 pm 
Iglesia Católica Corpus Christi 

(300 N. Tanque Verde Loop Road) 
¿Estás tan ocupado con los negocios, los niños, la familia, las acti-
vidades sociales, etc., que tienes poco tiempo para la contempla-
ción tranquila con Dios? Una misión parroquial es un tiempo de 

gracia especial cuando Dios nos llama a una rela-
ción más profunda con Él, un tiempo de crecimien-
to personal, un tiempo para escuchar a Dios, un 
tiempo de refrigerio y renovación espiritual. 
   Acompaña a los hermanos gemelos, los padres 
Bob Gielow y Dick Gielow, cada noche a las 6 pm 
en la Iglesia al comenzar la Semana Santa. Habrá 
una misa especial con una homilía de los gemelos 

diseñada para una Renovación de Cuaresma. Seguirá una recep-
ción cada noche para mejorar nuestra vida comunitaria. (*La se-
sión del 5 de abril desembocará en la Penitencia individual) 
   Los gemelos nacieron en LaSalle, IL, y son miembros de la Con-
gregación de la Misión (Vicentinos) fundada por San Vicente de 
Paúl. Han llevado a cabo misiones parroquiales durante más de 
40 años, han celebrado 50 años de sacerdocio y han ejercido el 
ministerio como director de escuela secundaria, director de minis-
terio del campus, director de atletismo y maestro de retiros. Tie-
nen títulos avanzados en Filosofía, Teología, Educación Religiosa, 
Consejería, Divinidad, Estudios Religiosos y Estudios Pastorales. 
Su ministerio les ha ofrecido experiencias en todo el mundo. El P. 
Dick vive en Leawood, KS y el P. Bob vive en Lemont, IL. No 
siempre realizan misiones parroquiales juntos, así que esto es 
algo especial. 

Alive in Christ: 
Rejoice! He Is Risen! 

Thursday, 13 April at 6:30 PM 
St. Frances Cabrini Church (3201 E. Presidio Road) 

or on Zoom 
Meeting ID 814 4930 0841 (pass code 352734) 

Express your Easter joy in praise, song and worship. 
Share the Holy Spirit’s Word Gifts. Sing the Chaplet of 
Divine Mercy. Pray for all your intentions. Hosted by 
Diocese of Tucson Renewal Ministry 
(www.tucsonccr.org). 

Vivo en Cristo: 
¡Alegrarse! ¡Él ha Resucitado! 

Jueves, 8 de septiembre a las 6:30 pm 
Iglesia de Santa Francisca Cabrini (3201 E. Presidio Road) 

o en Zoom 
ID de Reunión 814 4930 0841 (clave 352734) 

Exprese su alegría pascual en alabanza, canto y adoración. 
Comparta los dones de palabra del Espíritu Santo. Cantar la 
Coronilla de la Divina Misericordia. Oren por todas sus in-
tenciones. Organizados por el Ministerio de Renovación de 
la Diócesis de Tucson (www.tucsonccr.org). 

Women’s Day of Renewal: 
Spring Cleaning 

for the Heart, Spirit & Soul 
Saturday, 22 April, 8 AM – 5 PM 
St. Francis de Sales Parish Gym 

(1375 S. Camino Seco) 
It will be a time of spirit filled praise, prayer 
and contemplation, fellowship and healing. 
Step away from your daily routine to grow deeper in your 
faith and to take the time needed to “exhale”, to reset and 
renew your heart, spirit and soul. 
   Bring a sack lunch. Beverages and snacks will be provided. 
Cost is free and a love offering will be requested. Please do 
not wear perfume or scented lotion. 
   Hosted by Vine of Grace Retreat Ministry. To register visit 
www.vineofgrace.org, email vineofgrace@att.net, or call 520
-631-1408. 

Día de la Renovación para Mujeres: 
Limpieza de Primavera 

para el corazón, el espíritu y el alma 
Sábado, 22 de abril de 8 am a 5 pm 

Gimnasio Parroquial San Francisco de Sales 
(1375 S. Camino Seco) 

Será un tiempo de alabanza, oración y contempla-
ción, compañerismo y sanación llenos del espíritu. 

Aléjate de tu rutina diaria para profundizar en tu fe y tomar el 
tiempo necesario para “exhalar”, para reiniciar y renovar tu cora-
zón, espíritu y alma. 
   Trae una bolsa de almuerzo. Se proporcionarán bebidas y boca-
dillos. El costo es gratuito y se solicitará una ofrenda voluntaria. 
Por favor, no use perfume o loción perfumada. 
   Organizado por Vine of Grace Retreat Ministry. Para inscribirse, 
visite www.vineofgrace.org, llame al 520-631-1408 o envíe un 
correo electrónico a vineofgrace@att.net. 

APRIL 1 / ABRIL 1 [DÍA DE LOS INOCENTES]: 
This is the day upon which we are reminded of what we are on the other three hundred and sixty-four. 

Este es el día en el que se nos recuerda lo que somos en los otros trecientos sesenta y cuatro. 
– Mark Twain 



Villa Maria Chapel 
Volunteers Needed! 

If you have an hour to spare once a week, 
we'd love to have you join us in our beautiful Chapel. Vol-
unteers help bring residents to and from Mass and assist 
with other small tasks. The services with the most need 
are Sunday at 4 PM and Saturday at 10 AM. If interested, 
please call Colleen Werbylo (520-323-9351). 

¡Se Necesitan Voluntarios 
para la capilla de Villa María! 

Si tiene una hora libre una vez a la semana, nos en-
cantaría que se una a nosotros en nuestra hermosa Capilla. Los vo-
luntarios ayudan a traer a los residentes hacia y desde Misa y ayu-
dan con otras tareas pequeñas. Los servicios con más necesidad 
son los domingos a las 4 pm y los sábados a las 10 am. Si está in-
teresado, llame a Colleen Werbylo (520-323-9351). 

Our Lady of the Desert 
Women’s ACTS Retreat 

Thursday – Sunday, 25 – 28 May 
Redemptorist Renewal Center 

(7101 W. Picture Rocks Road) 
ACTS is a four-day, three-night Catholic Re-
treat. ACTS stands for Adoration, Communi-
ty, Theology, and Service. The number of 
retreatants is limited. Contact Isabel Andrade 
(520-404-9496), Angela Schneider (520-400-
4447) or Khue Tran (714-277-7486) to register 
for this retreat. 

Nuestra Señora del Desierto 
Retiro ACTS para Mujeres 

Jueves – Domingo, 25 – 28 de mayo 
Redemptorist Renewal Center 

(7101 W. Picture Rocks Road) 
ACTS es un retiro católico de cuatro días y tres 
noches. ACTS significa Adoración, Comuni-
dad, Teología y Servicio. El número de parti-
cipantes es limitado. Llame a Isabel Andrade 
(520-404-9496), Angela Schneider (520-400-
4447) o Khue Tran (714-277-7486) para inscri-
birte en este retiro. 

Christ Child Society of Tucson 
Red Wagon 2023 Fundraiser Luncheon 

Sunday, 23 April at 12 PM 
The Highlands at Dove Mountain 

Clubhouse Ballroom 
(4949 W. Heritage Club Boulevard, Marana, AZ) 

The Christ Child Society of Tucson is hosting a fundraising 
and you are invited! The cost is $85 and there will be a 
live auction and raffles to win over $12,000 in donated 
items. RSVP by 3 April. Call Nancy Thorpe (520-256-9576) 
for details. 
   We believe that there is joy wherever you find children. 
In today’s changing world, the joys are sometimes dimin-
ished by poverty, neglect, abuse or disability. 
   Our Tucson Chapter exists to help restore happiness 
and basic needs through personal services to God’s chil-
dren in need. For more information about who we are, 
please visit Christ Child Society of Tucson 
(christchildtucson.org). 

Sociedad del Niño Cristo de Tucson 
Almuerzo de Recaudación de Fondos 

“Red Wagon 2023” 
Domingo, 23 de abril a las 12 pm 

The Highlands at Dove Mountain Clubhouse Salón de Baile 
(4949 W. Heritage Club Boulevard, Marana, AZ) 

La Sociedad del Niño Jesús de Tucson está organizando una recau-
dación de fondos y ¡usted está invitado! El costo es de $85 y habrá 
una subasta en vivo y rifas para ganar más de $12,000 en artículos 
donados. RSVP antes del 3 de abril. Llame a Nancy Thorpe (520-
256-9576) para obtener más detalles. 
   Creemos que hay alegría dondequiera que encuentres niños. En 
el mundo cambiante de hoy, las alegrías a veces se ven disminuidas 
por la pobreza, el abandono, el abuso o la discapacidad. 
   Nuestro Capítulo de Tucson existe para ayudar a restaurar la feli-
cidad y las necesidades básicas a través de servicios personales a 
los hijos de Dios en necesidad. Para obtener más información sobre 
quiénes somos, visite Christ Child Society of Tucson 
(christchildtucson.org). 

Tucson International Mariachi Conference... 
Mariachi Mass 

Sunday, 23 April at 12 PM 
St. Augustine Cathedral (192 S. Stone Avenue) 

The traditional Mass will feature Mariachi 
Rayos Del Sol musicians and Compañía de 
Danza Folklórica Arizona dancers. 
   Immediately following the Mass, attendees 
will gather at the placita next to the cathedral 
for more music, dancing, and the release of 
white doves. 
   For questions or more information: Call 
Marybeth Zellon (520-440-9294) or Maria Elena McElroy 
(520-419-5362). 

La Conferencia Internacional de Mariachi de Tucson... 
Misa de Mariachis 

Domingo, 23 de abril a las 12 pm 
Catedral San Agustín (192 S. Stone Avenue) 

La misa tradicional contará con músicos del Mariachi 
Rayos Del Sol y bailarines de la Compañía de Danza 
Folklórica Arizona. 
   Inmediatamente después de la misa, los asistentes 
se reunirán en la placita al lado de la catedral para 
escuchar más música, baile y la suelta de palomas 
blancas. 
   Para preguntas o más información: Llame a 

Marybeth Zellon (520-440-9294) o María Elena McElroy (520-419-
5362). 

Rummage Sale 
Friday and Saturday, 5 and 6 May 

7 AM – 2 PM 
Most Holy Trinity Parish 
(1300 N. Greasewood Road) 

There will be lots of items for sale! 

Venta de Artículos Usados 
Viernes y Sábado, 5 y 6 de mayo 

7 am – 2 pm 
Most Holy Trinity Parish 
(1300 N. Greasewood Road) 

¡Habrá muchos artículos a la venta! 

“The only cure for sorrow is to kill it with patience.” 
– Irish Proverb 

“La única cura para el dolor es matarlo con paciencia.” 
– Proverbio irlandés 



“The first day of spring is one thing, 
and the first spring day is another. 

The difference between them is 
sometimes as great as a month.” 

– Henry Van Dyke 

“El primer día de primavera es una cosa, 
pero el primer día primaveral es otra. 

La diferencia es 
a veces hasta de un mes.” 

– Henry Van Dyke 

The Society of the Little Flower announces... 
“St. Thérèse Family Homecoming”™ 

at The National Shrine & Museum of St. Thérèse 
(8501 Bailey Road, Darien, IL 60561) 

We are honored to welcome the relics of St. Thérèse and her 
parents, Sts. Louis and Zelie Martin, from September 17 
through October 1, 2023 open to the public from 9:00 AM 
to 8:00 PM, daily. 
   This special visit is sponsored by the Society of the Little 
Flower, which is dedicated to promoting the spirituality and 
message of St. Thérèse of Lisieux, 
also known as the Little Flower. The 
relics will be available for public 
veneration during this time, giving 
visitors the opportunity to deepen 
their faith and connect with this holy 
family. 
   The visit of the relics of St. Thé-
rèse and her parents to The Nation-
al Shrine and Museum of St. Thé-
rèse in Darien, Illinois, is a unique 
opportunity for the faithful to en-
counter this holy family and experience the grace and bless-
ings that come from such a profound encounter. 
   The Society of the Little Flower spreads devotion to the Lit-
tle Flower and her spirituality, as well as supports the Carmel-
ite ministries throughout world. 
   Visit us at www.littleflower.org/relicsvisit or call the Society 
of the Little Flower at 800-621-2806. 

La Sociedad de la Pequeña Flor anuncia el… 
“Regreso a casa de la familia de Santa Teresita”™ 

en el Santuario Nacional y Museo de Santa Teresita 
(8501 Bailey Road, Darien, IL 60561) 

Tenemos el honor de dar la bienvenida a las reliquias de Santa 
Teresita y sus padres, los Santos Luis y Zelie Martin, del 17 de 
septiembre al 1 de octubre de 2023 abiertas al público de 
9:00 am a 8:00 pm, todos los días. 
   Esta visita especial está patrocinada por la Sociedad de la 
Pequeña Flor, que se dedica a promover la espiritualidad y el 

mensaje de Santa Teresa de Lisieux, 
también conocida como la Pequeña 
Flor. Las reliquias estarán disponibles 
para la veneración pública durante 
este tiempo, dando a los visitantes la 
oportunidad de profundizar en su fe y 
conectar con esta sagrada familia. 
   La visita de las reliquias de Santa 
Teresita y sus padres al Santuario 
Nacional y Museo de Santa Teresita 
en Darien, Illinois, es una oportunidad 
única para que los fieles se encuen-

tren con esta santa familia y experimenten la gracia y las bendi-
ciones que se derivan de un encuentro tan profundo. 
   La Sociedad de la Pequeña Flor difunde la devoción a la Pe-
queña Flor y su espiritualidad, y apoya los ministerios carmelitas 
en todo el mundo. 
   Visítenos en www.littleflower.org/relicsvisit o llame a la Socie-
dad de la Pequeña Flor al 800-621-2806. 

St. Cyril’s, Tucson, and Beyond – More Information On Our Website 
www.stcyrilchurch-tucson.org   (New items are underlined) 

• Magnificat's Growth in the Spirit webinar: There’s Always 
More–Expecting New Fire: Thursdays, 2 Mar-4 May, 7 PM cen-
tral time, free. Registration: https://store.magnificat-
ministry.net/life-in-the-spirit/growth-in-the-spirit-webinar/. 

• Morning of Reflection: Spiritual Childhood Sat, 1 Apr, 10 
AM-2 PM, St. Joseph Parish, Healy Hall (215 S Craycroft Rd); 
call Sylvia Mayer-Martinez (520-285-6539). 

• Alive in Christ: Rejoice! He Is Risen! Thu, 13 Apr, 6:30 PM, 
St. Frances Cabrini (3201 E. Presidio Rd) or on Zoom (Meeting 
ID: 814 4930 0841, Passcode: 352734). 

• Cursillo en español: Hombres: 20-23 de abril, Mujeres: 27-30 
de abril, Parroquia St. Helen of the Cross (205 W 8th St, Eloy, 
AZ); donación $50; llamar a David (408-504-0793) o Lupe (520-
494-4765) para información. 

• Vine of Grace Women’s Day of Renewal: Spring Cleaning 
Sat, 22 Apr, 8 AM-5 PM, St. Francis de Sales Parish Gym (1375 
S Camino Seco), freewill offering. Registration: 
www.vineofgrace.org, vineofgrace@att.net or 520-631-1408. 

• Christ Child Society of Tucson Fundraiser Luncheon Sun, 
23 Apr, 12 PM, The Highlands at Dove Mountain Clubhouse 
Ballroom (4949 W Heritage Club Blvd), raffle, auction, $85. 
RSVP by 3 Apr: Nancy Thorpe (520-256-9576). 

• Tucson International Mariachi Conference Mariachi 
Mass Sun, 23 Apr, 12 PM, St. Augustine Cathedral (192 S Stone 
Ave). Questions or more information: Call Marybeth Zellon (520
-440-9294) or Maria Elena McElroy (520-419-5362). 

• Women’s ACTS Retreat Thu-Sun, 25-28 May, Redemptorist 
Renewal Center (7101 W Picture Rocks Rd). Registration: Isabel 
Andrade (520-404-9496), Angela Schneider (520-400-4447) or 
Khue Tran (714-277-7486). 

• Do You Need Help with an Issue with the Internal Reve-
nue Service or the Arizona Department of Revenue? Free 
help is immediately available through Catholic Community Ser-
vices for eligible taxpayers. Contact Anna Burke (520-433-1669 
or annab@ccs-soaz.org). 

• ¿Necesita ayuda con un .problema con el Servicio de Im-
puestos Internos o el Departamento de Ingresos de Ari-
zona? La ayuda gratuita está disponible de inmediato a través 
de los Servicios Comunitarios Católicos para los contribuyentes 
elegibles. Póngase en contacto con Anna Burke (520-433-1669 o 
annab@ccs-soaz.org). 

• Vine of Grace Holy Land Tour 6-15 Nov 2023, Fr. Bala Kom-
mathoti, Spiritual Director; $4549 per person from Phoenix. 
More information: www.vineofgrace.org or contact Erin (520-631
-1408 or vineofgrace@att.net). 
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